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TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	lawlaw
	.
	
	
	

	
	lo2lo?3
	
	
	
	

	
	much
	
	
	
	


‘A lot.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	2)
	kunsu
	lawlaw
	nga
	yang
	wa
	he
	kunsu

	
	kun1suu1
	lo2lo?3
	ngaa4
	yang5
	waa1
	he1
	kun1suu1

	
	cattle
	much
	have
	when
	def
	still
	cattle


	
	jit
	wa
	lawlaw
	lu
	.
	
	

	
	jit2
	waa1
	lo2lo?3
	luu5
	
	
	

	
	urine
	def
	much
	get
	
	
	


‘If we have a lot of cattle, we will get a lot of cattle urine.’
SM
	3)
	lawlaw
	lu
	.
	
	
	

	
	lo2lo?3
	luu5
	
	
	
	

	
	much
	get
	
	
	
	


‘You will get a lot.’ $N=Stephen Morey$
	4)
	moi
	na
	a
	moi
	na
	ahking
	moi
	na

	
	moi5
	naa4
	aa1
	moi5
	naa4
	a4khing1
	moi5
	naa4

	
	long ago
	poss
	hesit
	long ago
	poss
	time
	long ago
	poss


	
	sa/lang
	prat
	goi
	a
	ga/ning
	di
	lu
	kunsu

	
	s%laang1
	prat2
	goi4
	aa1
	g%ning5
	dii1
	luu5
	kun1suu1

	
	adult
	lifetime
	at
	hesit
	how
	lv
	get
	cattle


	
	a
	kunsu
	jit
	n-da/wa
	n-dum
	...
	

	
	aa1
	kun1suu1
	jit2
	n4d%=waa1
	n4dum4
	...
	

	
	hesit
	cattle
	urine
	this=def
	pipe
	...
	


‘Long ago, at the time of ancestors, how did you get cattle urine, in a pipe ...’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	5)
	a
	n-dum
	goi
	le
	.
	
	

	
	aa1
	n4dum4
	goi4
	le1
	
	
	

	
	excl
	pipe
	at
	emph
	
	
	


‘Yes, in a pipe.’
SM
	6)
	n-dum
	goi
	le
	.
	

	
	n4dum4
	goi4
	le1
	
	

	
	pipe
	at
	emph
	
	


‘In a pipe.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	7)
	a
	hka/ni
	...
	ya
	kunsu
	lawlaw
	nga
	ra/gaw

	
	aa1
	kh%nii1
	...
	ya?2
	kun1suu1
	lo2lo?3
	ngaa5
	r%=go1

	
	excl
	3pl
	...
	now
	cattle
	much
	have
	real=top


	
	kunsu
	hkawk
	goi
	.
	
	
	
	

	
	kun1suu1
	khok3
	goi4
	
	
	
	
	

	
	cattle
	pen
	at
	
	
	
	
	


‘Ah, they, well now in there are many cattle in the cattle pen.’
	8)
	deng
	gaw
	hka/ni
	ma/nap
	wa
	gaw
	hki
	brep

	
	deng4
	go1
	kh%nii1
	m%nap2
	waa1
	go1
	khii1
	brep2

	
	then
	top
	3pl
	morning
	def
	top
	faeces
	evacuate


	
	jit
	brep
	re
	re
	he
	.
	
	

	
	jit2
	brep2
	ree1
	re1
	he1
	
	
	

	
	urine
	evacuate
	do
	real
	still
	
	
	


‘And then in the morning they evacuate faeces and urine.’
	9)
	a
	hki
	brep
	jit
	brep
	yang
	n-dai
	jit

	
	aa1
	khii1
	brep2
	jit2
	brep2
	yang5
	n4dai1
	jit2

	
	excl
	faeces
	evacuate
	urine
	evacuate
	when
	this
	urine


	
	brep
	ahking
	goi
	ga/lang
	ma
	ga/ba ga/ba
	n-dai

	
	brep2
	a4khing1
	goi4
	g%lang5
	maa1
	g%baa5 g%baa5
	n4dai1

	
	evacuate
	time
	at
	times
	one
	big.redupl
	this


	
	n-di
	le
	da/hpa
	hkap
	la
	ra/gaw
	.

	
	n4di?2
	le1
	d%=phaa4
	khap2
	laa4
	r%=go1
	

	
	pot
	emph
	that=nomz
	collect
	take
	real=top
	


‘Well this evacuation of faeces and urine at the time of the evacuation there is a great deal of it and it would be collected in a pot.’
	10)
	a
	dai
	sawt
	de
	ri
	ga/law
	ya
	re
	.

	
	aa1
	dai1
	sot2
	dee1
	rii1
	g%loo1
	yaa5
	re1
	

	
	excl
	that
	like
	do
	lv
	do
	benf
	real
	


‘Ah, this was the way in was done.’
SM
	11)
	dai
	ri
	dai
	singdim
	i
	dap
	hte
	...

	
	dai1
	ri
	dai1
	sing4dim5
	ii4
	dap2
	the?2
	...

	
	that
	err
	that
	after
	adv
	ash
	with
	...


‘And after, with the ash ...’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	12)
	a
	dai
	singdim
	dap
	hta
	i
	ga/yau
	htum

	
	aa1
	dai1
	sing4dim5
	dap2
	hta?2
	ii4
	g%yau1
	thum4

	
	excl
	that
	after
	ash
	with
	adv
	mix
	finish


	
	nai
	gat
	ra
	re
	
	
	

	
	na=ii4
	gaat2
	raa5
	re1
	
	
	

	
	seq=adv
	spread
	should
	real
	
	
	


‘Ah after that it would be mixed with the ash and should be spread.’
	13)
	da/wa
	mu
	gai
	ga/ja
	.
	
	
	

	
	d%=waa1
	muu1
	gai4
	g%jaa1
	
	
	
	

	
	this=def
	also
	very
	good
	
	
	
	


‘In that way it would be very good.’
